
Die Übersetzung zu Deutsch soll nur den Sinn des Textes darstellen, ist aber kein Gesangtext mehr und passt nicht zur Melodie… 

Język polski - polnisch 

 
 
Autor: Janusz Wolski 

 
Monstrum 
 
Watrzeszczone oczy, blada trupia twarz 
Zawsze o północy budzi mnie ze snu  
Kościotrupa ręce dotykają mnie 
Myśli, że się boję, a ja mam go gdzieś 
 

Monstrum, Monstrum, straszy mnie co noc  
Monstrum, Monstrum, spać nie daje mi 
Monstrum, Monstrum, fajny z niego gość 
Monstrum, Monstrum, mógłby ciszej wyć 

 
Dzikie wrzaski, jęki i łańcucua brzęk  
Przeraźliwe krzyki, to co budzi lęk 
Ciemne krwawe plamy i morderczy śmiech  
Myśli, że się boję, a ja mam go gdzieś 
 

Monstrum, Monstrum, ...  
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Deutsch - język niemiecki 

 
 
Autor: Janusz Wolski 

 
Monstrum 
 
Die starren Augen, blasses Totgesicht 
Immer um Mitternacht reißt mich aus dem Schlaf 
Die Hände des Skeletts berühren mich 
Er glaubt, ich habe Angst, doch er kann mich mal 

 
Monstrum, Monstrum, schreckt mich jede Nacht  
Monstrum, Monstrum, lässt mich nicht schlafen 
Monstrum, Monstrum, eigentlich netter Kerl 
Monstrum, Monstrum, könnte leiser sein 

 
Wilde Schreie, Stöhnen und Kettenklirren 
Schreckliche Brülle, alles was Angst macht 
Dunkle Blutflecken und mörderisches Lachen 
Er glaubt, ich habe Angst, doch er kann mich mal 
 

Monstrum, Monstrum… 
 
 

 


